OZET

TURK VE MAKEDON ATASOZLERININ
KARSILASTIRMALI ANALIZI

Bu doktora tezinin kapsadigi alan Tirkce atasézleri igin Tirkiye Tirkgesi
sahast ile sinirlandirilmistir. Makedon atasozleri ise Makedonya’nin tiim cografi
bolgelerini kapsamaktadir. Bu bolgeler arasinda Osmanli’nin Balkanlar1 kaybindan
(1913) 6nceki Makedonlarin esas topraklar1 olan tiim yerlerin atasézleri de dahildir.
Makedonya’nin asil yapisini olusturan bu bdlgeler: Vardar (buglinkii Kuzey
Makedonya), Ege (bugiin Yunanistan’da) ve Pirin’dir (bugiin Bulgaristan’da).

Halk edebiyatinin bir tiirii olan atasézlerinin 6rnekleminde; Tiirk ve Makedon
atasozlerini karsilastirmali olarak benzerlik ve farkliliklarda iki kiiltiir arasindaki temel
zihinsel kodlarin, algilayislarin haritasin1 ¢ikartmak bu calismanin sorunsalini
olusturmaktadir.

Calismanin genel amaci, literatiirii, gelinen asamadan bir sonraki adima
tagiyarak, katki saglamaktir. Asil amag atasozleri ile ilgili genis kapsamli bir ¢alisma
tiretebilmektir. Hedeflenen ikincil bir ama¢ da Makedon kaynaklarin1 Tiirk dili ve
folkloruna kazandirmaktir.

Yontem olarak genel anlamda ‘Metin Merkezli Kuramsal Yaklasimlar’
cergevesinde ¢alisilirken; spesifik olarak da Matti Kuusi’nin ‘Uluslararas1 Atasozleri
Tip Sistemine’ gore atasozlerinin smiflandirilmast yapilmigtir. So6zii  edilen
smiflandirma sistemi, Tiirkiye Tiirkgesi sahasinda, bir tez ¢alismasinda ilk olarak bu
tezde uygulanmustir.

Makedon atasozleri taranarak ortaya ¢ikan bulgulara gore siniflandirilmis ve
Tiirkge karsiliklart olanlar1 da eslestirilmistir. Elde edilen bulgular iki ana gruba
ayrilmustir. Tiirk dili ve kiiltiirii ile dogrudan ilgisi ve benzerligi olan ataso6zleri ilk ana
grubu olustururken; tamamen farkli anlayistaki atasézleri de diger ana grubu
olusturmaktadir.

Ozetle bu doktora tezi, diyakronik ve senkronik olarak toplanan malzeme ile
iki farkli dil ve kiiltlirde hem yinelenen hem de farkli anlayistaki atasozlerinin
karsilastirmali ve analitik bir paremiyoloji ¢alismasidir. Metin yer yer gorsel malzeme
(harita, tablo, fotograf) ile desteklenmistir.

Kisaca g¢alismanin mabhiyetini, arastirma, tarama, transkripsiyon, ¢eviri ve
analiz olusturmaktadir. Sonug olarak, ¢alismada, ayn1 ve benzer atas6zleri ¢ok sayida
oldugu kadar; literatiirdeki diger calismalarin aksine, tamamen farkli anlayista olan
atasozlerinin varligi da tespit edilmistir.
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ABSTRACT

A COMPARATIVE ANALYSIS OF
TURKISH AND MACEDONIAN PROVERBS

This dissertation covers Turkey Turkish for Turkish proverbs. Macedonian
proverbs entail all geographical regions of Macedonia. This includes proverbs from
regions including Macedonian lands prior to the loss of the Balkans by the Ottomans
(1913). These regions that make up the central structure of Macedonia are: Vardar
(current North Macedonia), Aegean (current Greece) and Pirin (current Bulgaria).

The main aim of the dissertation is to compare and contrast Turkish and
Macedonian proverbs, which make up a part of folkloric literature, in order to examine
the similarities and differences in the main mental codes and perceptions between these
two cultures.

The study aims to expand the literature. The primary goal is to provide the first
comprehensive analysis on proverbs. The secondary goal is to integrate Macedonian
sources to Turkish language and folk literature.

The method is based on theories of ‘Text Centered Theoretical Approaches’;
more specifically, Matti Kuusi’s ‘International Sayings Type System’ has been used
to classify the proverbs. In the context of Turkey Turkish, this is the first dissertation
that has used this classification system.

Macedonian proverbs were examined, classified, and matched with Turkish
counterparts. The data that were gathered were divided into two main groups. The first
main group consists of proverbs that are directly related and similar to Turkish
language and culture, whereas the second main group consists of proverbs that are
completely different.

In sum, the present dissertation is a comparative and analytical premiology
study of proverbs that are similar and different across two languages, based on data
collected diachronically and senchronically.

The text has been supported with visual materials (maps, tables, photographs).

The study consists of research, scanning, transcription, translation, and
analysis.

In conclusion, the study has shown that there is a large number of similar
proverbs, as well as proverbs that are completely different in their understanding,
unlike previous studies in the literature.

Key Words: Paremiology, Macedonian Proverbs, Turkish Proverbs, Macedonian
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